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Oceny monografii Joanny Grzybek z Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza  
w Poznaniu podj�łem si� z przyjemno�ci�, jako �e dorobek tego teoretyka i praktyka 
sztuki tłumaczenia jest mi dobrze znany. Od wielu lat uwa�nie �ledz� jej publikacje 
dotycz�ce wybranych problemów przekładoznawstwa legilingwistycznego ukazuj�ce 
si� na łamach czasopisma specjalistycznego Comparative Legilinguistics: International 
Journal for Legal Communication, poniewa� nale�y ona do prekursorów bada� nad 
chi�skim j�zykiem prawa w kontek�cie tłumaczenia polsko-chi�skiego i chi�sko-
polskiego. 

 Recenzowana monografia ł�czy praktyczn� i teoretyczn� wiedz� j�zyko-
znawcz� z wiedz� prawnicz�, ujmuj�c w sposób interdyscyplinarny alternatywne 
metody rozwi�zywania sporów w Chinach i w Polsce. Autorka prezentuje podstawowe 
terminy polskie i chi�skie z zakresu polubownego rozwi�zywania sporów, skupiaj�c si�
zwłaszcza na arbitra�u. Wskazuje na fakt, �e rozumienie omawianych w monografii 
poj�� prawnych zale�y od czynników kulturowych, historycznych oraz politycznych. 
Przeprowadza parametryzacj� znacze� terminów bliskoznacznych w j�zyku polskim  
i chi�skim, ustala zakres ich ekwiwalencji oraz wskazuje najlepsz� technik�
tłumaczeniow� dla wybranych potencjalnych adresatów tłumaczenia. Autorka omawia 
równie� trudno�ci, jakie napotykaj� polscy tłumacze j�zyka chi�skiego przekładaj�cy 
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teksty prawne i prawnicze. S� nimi niedostateczna orientacja w prawie polskim  
i chi�skim, brak profesjonalnych, specjalistycznych słowników polsko-chi�skich  
i chi�sko-polskich, konieczno�� stosowania j�zyka po�redniego, zazwyczaj 
angielskiego, który cz�sto odnosi si� do instytucji prawnych odległych od prawa 
polskiego b�d� chi�skiego, brak zbiorów tekstów paralelnych, a tak�e poufno��
procedury rozwi�zywania sporów w formie arbitra�u czy mediacji skutkuj�ca niełatw�
dost�pno�ci� materiałów j�zykowych z tego zakresu. 

Monografi� rozpoczyna opis stanu bada� nad j�zykiem specjalistycznym,  
w szczególno�ci j�zykiem prawnym i prawniczym, gdy� komunikacja w zakresie 
alternatywnych metod rozwi�zywania sporów ma charakter specjalistyczny. Autorka 
zwraca uwag� na fakt, �e j�zyk prawa kształtuje si� pod wpływem otaczaj�cych go 
systemów prawnych i dlatego chi�ski j�zyk prawa w Chi�skiej Republice Ludowej 
mo�e si� ró�ni� od j�zyka chi�skiego u�ywanego na Tajwanie czy w Hongkongu. 

W dalszej cz��ci pracy badaczka podkre�la wieloaspektowy i interdyscy-
plinarny charakter przekładu prawniczego, który powinien by� zorientowany na okre-
�lonego odbiorc� czy okre�lony zespół odbiorców, co oznacza, �e tłumacz musi 
uwzgl�dnia� nie tylko semantyk� tekstu, ale i jego pragmatyk�. Wyboru wła�ciwej 
strategii translatorskiej dokonuje on w oparciu o wiedz� interdyscyplinarn�, uw�gl�-
dniaj�c czynniki socjokulturowe warunkuj�ce komunikat. 

Nast�pnie Autorka prezentuje zastosowane w monografii metody badawcze,  
a mianowicie model pragmatyczny przekładu terminologii prawniczej, metod�
porównania tekstów paralelnych, teori� skoposu Hansa Vermeera i Kathariny Reiss, 
parametryzacj� terminologii dotycz�cej arbitra�u i mediacji oraz techniki zapewniania 
ekwiwalentów dla terminów bezekwiwalentnych. Bazuj�c na wymienionych metodach, 
proponuje dyrektywy translacyjne dla wybranych terminów z zakresu alternatywnych 
metod rozwi�zywania sporów, w szczególno�ci arbitra�u. 

W kolejnej cz��ci monografii opisuje ró�ne formy alternatywnego rozwi�zły-
wania sporów, a nast�pnie definiuje instytucje negocjacji, mediacji oraz arbitra�u, 
charakteryzuj�c je na tle rzeczywisto�ci prawnej w Polsce i w Chinach. Skupia si� tak�e 
na opisie stanu bada� nad j�zykiem stosowanym w ramach alternatywnych metod 
rozwi�zywania sporów. 

Monografi� zamyka analiza terminologiczna i prawnoporównawcza instytucji 
arbitra�u w Chinach i w Polsce. Autorka wskazuje na wieloznaczno�� polskiego 
terminu arbitra�, skupia si� na synonimii i niejednoznaczno�ci definicyjnej w polskim 
s�downictwie polubownym, omawia typologi� s�du polubownego, formułuje dyre-
ktywy translacyjne dla terminów i zwi�zków frazeologicznych wyst�puj�cych w tekstach 
dotycz�cych arbitra�u, a nast�pnie dokonuje przekładu i analizy j�zykowej umowy 
arbitra�owej i klauzul arbitra�owych w układzie tłumaczeniowym chi�sko-polskim i polsko-
chi�skim. 
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 Po szczegółowym zapoznaniu si� z tre�ci� rozprawy Joanny Grzybek 
stwierdzam, �e to solidna praca naukowa, która została zredagowana według 
przejrzystego schematu, podbudowana �ródłami i opatrzona interesuj�cymi wnioskami. 
Sformułowane w cz��ci praktycznej dezyderaty oraz propozycje tłumacze� umowy 
arbitra�owej i klauzul arbitra�owych maj� walor dydaktyczny, poniewa� mog� – 
cho�by ze wzgl�dów terminologicznych – ułatwi� analiz� j�zykow� tłumaczom 
przysi�głym j�zyka chi�skiego w Polsce, którzy b�d� mie� do czynienia z tego typu 
gatunkiem tekstów. Warto doda�, �e Autorka ze swobod� porusza si� zarówno po teorii 
przekładu, jak i po ró�nych obszarach prawa. 

 Konkluduj�c: analiza rozprawy Alternatywne metody rozwi�zywania sporów  
w przekładzie chi�sko-polskim i polsko-chi�skim. Studium badawcze terminologii  
z zakresu arbitra�u nie pozostawia w�tpliwo�ci co do naukowych kompetencji Joanny 
Grzybek. Autorka profesjonalnie operuje terminologi� fachow�, formułuje jasne tezy  
i wnioski, umiej�tnie posługuje si� cytatem i trafnie argumentuje. 

 Recenzowana monografia ma charakter pionierski w zakresie bada�
legilingwistycznych w Polsce i mo�e zach�ci� teoretyków i praktyków przekładu do 
opracowania obszernego słownika terminów prawnych i prawniczych w układzie 
bilingwalnym polsko-chi�skim i chi�sko-polskim. Punktem wyj�cia mo�e by� zbadana 
kontrastywnie przez Grzybek terminologia instytucji arbitra�u w Chinach i w Polsce,  
a tak�e frazeologia klauzul arbitra�owych stosowana w umowach zawieranych  
z Chinami. Z tego powodu powy�sz� monografi� nale�y udost�pni� szerokiemu gronu 
odbiorców zainteresowanych przekładem tekstów z zakresu chi�skiego i polskiego 
prawa dotycz�cego arbitra�u. 


